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suite à la liration de la dépêche sur SPT, je vais promotionner au travers d'une explicitation, un francais nouveau.



dans cette dépêche qui contenue un article fort intéressant, se trouve un mot qui dont l'occuration est assez importante.



comme vous le savez très bien, vous découpez un gâteau en différentes partitions. de même que l'on parle des opinions des partitions politiques lors des débats républicains.



je dis ça pour GUEULER UN GRAND COUP.



le verbe partir vient du latin partiri qui signifie "diviser en parties" et qui donne en grand-breton to part.



donc le français à des mots corrects pour parler de la découpe des disques durs.



sinon, il n'y a pas un musicien ou un matheux qui s'est demandé pourquoi il y avait un non sens en français dans les termes ?



donc :

part / partie / parti en lieu et place de partition

partir ou repartir pour partionner ou repartitionner

partition à la place de partitionnement pour signifier la distribution des parts ou parties.

lors de l'attribution des parts aux points de montage on peut parler de la répartition des parts.



j'espère que vous avez journaliser cela ? ou plutôt ajourner cela puisque cela persiste sans jour ou jorn "lumière du jour" venant du latin diurnum "journée de travail" ou "ration du jour des esclaves".
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